
در نشست روابط فرهنگی ایران و ترکیه عنوان شدقائم مقام نمایشگاه کتاب فرانکفورت:

 خسارت غرفه های آسیب دیده 

به سرعت پرداخت می شود
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سخنگوی  نمایشگاه در نشست خبری:

کتاب خواندن عشق می  خواهد



نشست »هفدهمین دوره انتخاب کتاب 
ســال دفاع مقدس« با حضور سید عباس 
صالحی معاون امور فرهنگی وزارت فرهنگ 
و ارشاد اسلامی، بهروز اثباتی فرمانده قرارگاه 
فضای مجازی ســتاد کل نیروهای مسلح، 
حمید حسام مدیر سابق جشنواره کتاب سال 
دفاع مقدس، حمیدرضا گرامی امیر سرتیپ 
دو ستاد کل نیروهای مسلح و محسن شاه 

رضایی سخنگوی هفدهمین جشنواره انتخاب کتاب 
سال دفاع مقدس در سرای اهل قلم علمی و فرهنگی 
سی امین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران برگزار شد. 
در این نشست معاون امور فرهنگی وزارت فرهنگ 
و ارشاد اســلامی با بیان اینکه اکنون دفاع مقدس 
در حوزه های ادبی رمان، داستان کوتاه، نمایشنامه، 
فیلمنامه، مســتندنگاری و بسیاری از شاخه ها تنوع 
یافته است، گفت: با این حال گاهی اتفاقاتی می افتد 
که اگر به خوبی مورد اســتفاده قرار گیرند، نتیجه ای 
مثبت خواهند داشت. تغییرات فناورانه یکی از این 
اتفاقات است که جشنواره انتخاب کتاب سال دفاع 

مقدس نباید به آن کم توجه باشد. 
ë ضرورت توجه به ذائقه نسل جدید

سید عباس صالحی اضافه کرد: اکنون کتاب، شکل 
مکتوب متداول است اما اینکه چگونه بتوانیم طعم 
دفاع مقــدس را در فناوری های جاری و آینده حفظ 

کنیم، از اهمیت ویژه ای برخوردار است. 
وی تغییر ذائقه های نسلی را از دیگر نکات مهم 
در این حوزه دانست و تاکید کرد: غرض این نیست 
که به دفاع مقدس صبغه مبتذل دهیم اما توجه به 
ذائقه های نسل فعلی از ضرورت زیادی برخوردار است. 
نباید دفاع مقدس را در قالب نسل جنگ محدود کرد؛ 
بلکه می بایست آن را برای کسانی که پس از جنگ 

متولد شده اند، به نحوی مناسب تصویر کنیم.
رئیس نمایشگاه بین المللی کتاب تهران  با اشاره 
به تغییرات ارتباطات جهانی به عنوان نکته آخر، اظهار 
کرد: با هر انقلاب فناورانه جهان کوچکتر شده است. 
اگر می خواهیم دفاع مقدس خاطره ای دور در اذهان 
عده ای خاص نشــود، می بایست شــرط ارتباطات 

جهانی را رعایت کنیم. 
وی با بیان اینکه این هشت سال امتیازات زیادی 

را برای معرفی به جهان دارد، تصریح کرد: جشــنواره 
انتخاب کتاب سال دفاع مقدس پس از 17 سال طبعا 
دوره خوبی را به لحاظ بلوغ و تکال گذرانده اســت. 
ثروت ملی ما نفت و گاز نیست؛ بلکه معادن انسانی 
است که به دوره ای خاص متعلق نبوده و فراتاریخ و 

فرازمان است.
صالحی تاکید کرد: پیشنهاد من به هفدهمین 
دوره جشنواره انتخاب کتاب سال دفاع مقدس این 
است که در قالب یک هم اندیشی یک داوری از داوران 
این 17 ترتیب دهد تا گذشته این رویداد فرهنگی مرور 
شود. شاید این هم اندیشی کمک کند تا جشنواره در 

دوره بعد با غنا و گستردگی بیشتری همراه شود. 
ë سعی کردیم عدالت را رعایت کنیم

در ادامه این نشست، مدیر سابق جشنواره سال 
کتاب دفاع مقدس با اشاره به اینکه بیشترین بهره ما 
در این جشنواره این است که متوجه شویم در کدام 
نقطه قرار داریم و به کدام نقطه می رسیم، بیان کرد: 
من از چند سال پیش احساس کردم همه دستگاه های 
متولی باید در طراحی این جشنواره مشارکت کنند؛ 
چرا که وجود متولی واحد سبب موضع گیری و زاویه 
سایر دستگاه ها می شود. به همین دلیل چنین ترکیبی 
را با تکیه بر تجربه دوستان پیشکسوت ایجاد کردیم. 
حمید حسام افزود: در بحث داوری این جشنواره 
ســعی شــده عدالت رعایت شــود. بعد از اغلب 
جشنواره ها طوفانی از دیدگاه های منفی به راه می افتد 
اما خوشبختانه به جهت تعامل فراگیر سازمانی و نگاه 
وسیع و دور از تعصب، جشنواره انتخاب کتاب سال 

دفاع مقدس در حداقل انتقادات قرار گرفته است. 
ë امروزه مفهوم نشر تحول یافته است

پس از سخنان حســام، فرمانده قرارگاه فضای 
مجازی ستاد کل نیروهای مسلح با بیان اینکه برای 

پیش بینی آینده جشنواره انتخاب کتاب سال 
دفاع مقدس باید به چند عامل توجه کنیم، 
گفت: تغییرات تکنولوژیــک یکی از عوامل 
یادشده است. اگر جشنواره بخواهد در آینده 
ادامه یابد باید خود را به روزرسانی کند. امروزه 
مفهوم نشر با وجود فضای مجازی و تاثیر آن 
بر جهان یک مفهوم کاملا تحول یافته است. 

بهــروز اثباتی تاکید کــرد: اگر تغییرات 
تکنولوژیکی را مدیریت نکنیم، به یک تهدید تبدیل 
می شود اما این نکته را نباید فراموش کرد که فضاهای 
مجازی امکان برخورداری از مخاطبان میلیونی را برای 

ما فراهم ساخته است. 
وی یادآور شد: انســان مدرن کاملا تغییریافته 
است. ما در حال از دســت دادن نویسندگان حوزه 
دفاع مقدس هستیم. امروزه کسانی می نویسند که 
دفاع مقدس را ندیده اند و از عینیت ملموس جنگ 
بی اطلاع هستند. این مساله نیز یکی از نکات کلیدی 

است که باید مورد توجه قرار گیرد. 
اثباتــی در پایان تاکید کرد: شــکل و قالب های 
نگارشی نیز به سرعت درحال تغییر است و نمونه آن 
را می شد به وضوح در انتخابات امریکا که بزرگترین 

رسانه آن توییتر بود، مشاهده کرد. 
ë پاسداشت ثروت ملی

در ادامه سخنگوی هفدهمین جشنواره انتخاب 
کتاب ســال دفاع مقدس با اشــاره به اینکه شــعار 
»پاسداشت ثروت ملی« به عنوان شعار دوره هفدهم 
جشــنواره انتخاب شده اســت، گفت: برگزاری این 
جشــنواره فرصتی برای توانمندسازی نویسندگان و 

به ویژه نوقلمان است. 
محسن شاه رضایی نگاه ویژه به بیداری اسلامی در 
کشــورهای عربی و مدافعان حــرم را از ویژگی های 
این دوره از جشــنواره برشــمرد و اظهار کرد: از دیگر 
ویژگی های این دوره این اســت که داوری کتاب ها 
از استان ها آغاز می شــود. همچنین نظرخواهی از 
نخبگان و فرهیختگان کشور و برگزاری نشست های 
تخصصی نقد نیز از دیگر ویژگی های این دوره است. 
شایان ذکر اســت در پایان این نشست، پوستر 
هفدهمین دوره جشنواره انتخاب کتاب سال دفاع 

مقدس رونمایی شد.

امام جمعه همدان:

در نشست این جشنواره مطرح شد

کتاب خواندن عشق می  خواهد

پیشنهاد صالحی به جشنواره کتاب سال دفاع مقدس

امام جمعه و نماینده ی ولی فقیه در استان همدان، 
با حضور در نمایشگاه کتاب گفت: برای کتابخوان کردن 
مردم، اول باید عشق را در جان آنها شعله ور کنیم چرا 
که تا عشق نباشد علاقه به وجود نمی آید و زنان نقش 

مهمی در ایجاد عشق کتابخوانی در خانواده دارند.
آیت الله غیاث الدین طاها محمدی، نماینده ولی 
فقیه و امام جمعه اســتان همدان با اشاره به شعار 
نمایشــگاه کتاب تهران »یک کتاب بیشتر بخوانیم« 
گفت: ما ایرانی ها، نه تنها یک کتاب بلکه باید هزاران 

جلد کتاب بخوانیم.
آیت الله محمدی با بیان اینکه، مرحوم علامه امینی 
نویسنده ی کتاب الغدیر برای تالیف این کتاب، تمام 
کتابخانه های خاورمیانه را سرکشی کرد و صدهزار جلد 
کتاب را ورق زد و ده هزار جلد کتاب را به دقت خواند و 
از منابع شیعه و سنی تاریخ شعر و ادب و قرآن استفاده 
کرد و ده جلد الغدیر را نوشت تا حقانیت غدیر خم را 
اثبات کند، افزود: بنابراین در مقابل بزرگانی چون علامه 
امینی، انسان خجالت می کشد که بگوید یک کتاب 
بیشــتر بخوانیم. وی کتاب را در ایران غریب دانست 
و افزود: یکی از مظلومیت های کتاب این است که با 
وسایل ارتباطی جدید و گوشی های هوشمندی که به 

بازار آمده است؛ دیگر کتابخوانی و مطالعه چندان مورد 
توجه نیست. امام جمعه همدان با بیان اینکه کتاب 
خواندن عشق می  خواهد تصریح کرد: برای کتابخوان 
کردن مردم، اول باید عشــق را در جان آنها شعله ور 

کنیم زیرا تا عشق نباشد علاقه به وجود نمی آید، زنان 
جامعه ی ما که خانــه و خانواده را مدیریت می  کنند 
نقش بسیار مهمی در ایجاد عشق و علاقه ی خانواده 

به کتاب و کتابخوانی دارند.

 نشریه
روزانه سی امین دوره 
 نمایشگاه بین المللی
کتاب تهران
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 نمایشگاه کتاب تهران

 به روایت تاریخ

ë  شــانزدهمین نمایشگاه بین المللی کتاب
تهران

نمایشگاه های  دائمی  برگزاری: محل  محل 
بین المللی  تهران  

تاریخ برگزاری: 14 تا 24 اردیبهشت 1382
افتتاحیه: با حضور رییس جمهور

اختتامیه: با حضور رییس مجلس شــورای 
اسلامی

تعداد کشور: 55
تعداد ناشر خارجی: 900

تعداد ناشران داخلی: 1900
عنوان کتاب خارجی: 75 هزار
عنوان کتاب داخلی: 80 هزار

در مجموع 29 نشست تخصصی، جلسات 
نقد و بررســی، تجلیل اســاتید حوزه های 
مختلف در ســرای اهل قلــم انجام گرفت 
و بــرای اولیــن بار این بخــش به صورت 

بین المللی برگزار شد.
ناشران برگزیده سال:

بزرگسال دولتی و عمومی: انتشارات سمت
بزرگسال شهرستانی: نوید شیراز

بزرگسال خصوصی: نشر نی
انتشــارات  کودک و نوجــوان خصوصی: 

شباویز
ناشران برگزیده نمایشگاه:

ناشران برگزیده داخلی
موسسه فرهنگی دیباگران تهران

موسســه تنظیم و نشــر آثار حضرت امام 
خمینی)قدس ره(
انتشارات دلیل ما

انتشارات پیدایش
ناشران برگزیده خارجی

موسسه آل البیت لاحیاء التراث
جهان ادیب

ë  هفدهمین نمایشــگاه بین المللی کتاب
تهران دریک نگاه

نمایشگاه های  دائمی  برگزاری: محل  محل 
بین المللی تهران

تاریخ برگزاری: 14 تا 24 اردیبهشت 1383
افتتاحیه: با حضور رییس جمهور

اختتامیه: با حضور رییس مجلس شــورای 
اسلامی

تعداد کشور: 45
تعداد ناشر خارجی: 1200

تعداد ناشــران داخلی: 1123 )728 ناشــر 
عمومی ، 128 ناشــر کودک و نوجوان ، 69 

ناشر آموزشی ، 198 ناشر دانشگاهی (
عنوان کتاب خارجی: 43753
عنوان کتاب داخلی: 131366

ناشران برگزیده سال:
بزرگسال خصوصی: نشر نی

بزرگســال وابسته به نهاد دولتی و عمومی: 
بوســتان کتاب قم وابسته به دفتر تبلیغات 
اسلامی، انتشــارات به نشر )آستان قدس 

رضوی
بزرگسال شهرستانی: انتشارات انصاریان

انتشــارات  کودک و نوجــوان خصوصی: 
شباویز، انتشارات قدیانی، انتشارات زیتون
کودک و نوجوان شهرستانی: آئین تربیت

کودک و نوجوان دولتی: موسسه فرهنگی 
منادی تربیت

ناشران برگزیده نمایشگاه
ناشران برگزیده داخلی

انتشارات اساطیر / انتشــارات مرکز اسناد 
انقلاب اسلامی / انتشارات افق / انتشارات 

مدرسه / انتشارات امامت
ناشران برگزیده خارجی

ویژه نشر / موسسه الاعلمی للمطبوعات / 
مرکز تحقیقات کامپیوتر در علوم اسلامی

ë  هجدهمین نمایشــگاه بین المللی کتاب
تهران دریک نگاه

نمایشگاه های  دائمی  برگزاری: محل  محل 
بین المللی تهران      

تاریخ برگزاری: 14 تا 24 اردیبهشت 1384
رییس نمایشگاه: محمدعلی شعاعی

افتتاحیه: با حضور رییس جمهور
اختتامیه: با حضور رییس مجلس شــورای 

اسلامی )دکتر غلامعلی حداد عادل(
تعداد کشور: 51

تعداد ناشر خارجی: 756
تعداد ناشران داخلی: 1818

عنوان کتــاب خارجی: 126 هــزار )75600 
عنــوان کتاب لاتیــن ، 50400 عنوان کتاب 

عرب(
عنوان کتاب داخلی: 94 هزار عنوان

ناشران برگزیده سال
کــودک و نوجوان وابســته بــه نهادهای 
دولتی و عمومی: انتشارات قدیانی، کانون 
پرورش فکری کودکان و نوجوانان، انتشارات 

مدرسه،
انتشارات اساطیر

انتشارات  بزرگسال خصوصی شهرســتان: 
انصاریان

بزرگســال وابسته به نهاد دولتی و عمومی: 
انتشارات سمت

ناشران برگزیده نمایشگاه
ناشران برگزیده داخلی

انتشــارات فرهنــگ معاصــر / امیرکبیر / 
انتشارات زیتون / انتشارات مرسل

ناشران برگزیده خارجی
شهرکتاب / انتشــارات شباویز)خصوصی( 
/ کانون پرورش فکــری کودکان و نوجوان 

)دولتی(
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سخنگوی  نمایشگاه در نشست خبری:

خسارت غرفه های آسیب دیده به سرعت پرداخت می شود
 سخنگوی سی  امُین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران 
اعلام کرد: کمیته   ای  میزان خسارات وارد شده به ناشران 
را تخمین زده و از سوی بیمه و شهرداری تا پایان دوره 
نمایشگاه سی امُ به ناشران خســارت دیده پرداخت 

خواهد شد.
همایون امیرزاده در نشســت خبری که ظهر شــنبه 
)16 اردیبهشــت( همزمان با چهارمین روز نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران با اصحاب رسانه برگزار شد، با 
اشاره به ســابقه ی آب گرفتگی نمایشگاه شهر آفتاب 
در ســال گذشته گفت: در آن زمان شهرداری به عنوان 
متولی نمایشگاه قول داده بود که مشکلات برطرف شود 
اما متاسفانه در روز سوم نمایشگاه به دنبال بارش شدید 
باران، شاهد آب گرفتگی در بخش هایی از نمایشگاه و 
غرفه های کتاب ها بودیم که این موضوع اگرچه اختلالی 
در روند برپایی نمایشگاه ایجاد نکرد اما موجب ورود 

خساراتی به ناشران شد.

ë دغدغه هایمان را گفته بودیم
امیرزاده در مورد انتخاب شهر آفتاب به عنوان محل 
برگزاری نمایشگاه کتاب، به بررسی مکان های مختلف 
در ســال گذشته برای این امر اشاره کرد و افزود: سال 
گذشته پس از بررسی مکان های مختلفی از جمله باغ 
کتاب و مصلی تهران به این نتیجه رسیدیم که شهر 
کتاب از نظر وسعت و شانیت مناسب نمایشگاه  کتاب 

تهران است. 
امیرزاده با اشاره به آب گرفتگی نمایشگاه در اولین 
سال انتقال به شهر آفتاب گفت: در ماه های پیش از 
نمایشگاه با عالی ترین ســطوح مسئولان شهرداری 
مذاکــره کردیم و تمام دغدغه های تیم کارشناســی 
نمایشگاه را در مورد نقاط آسیب پذیر شهر آفتاب را در 
میان گذاشتیم که در نهایت شهرداری اطمینان کامل 

داد که این مشکلات دوباره تکرار نخواهد شد.
سخنگوی ســی  امُین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران با بیان اینکه مبنای ما در قبول وعده ی شهرداری 
اعتماد و اطمینان بود، خاطرنشان کرد: پیش از برگزاری 
نمایشگاه سی امُ نیز مانورهایی نیز انجام شد و برخی 
نقاط آسیب پذیر لکه گیری شدند. امیرزاده تاکید کرد: 
براساس تفاهم نامه ای شش ساله ای که بین شهرداری و 
نمایشگاه کتاب تهران منعقد شده تمام زیرساخت های 
مورد نیاز از جمله زیرساخت های دائمی و موقت باید 
از ســوی مجموعه شــهر آفتاب برای صنف و وزارت 
فرهنگ و ارشاد اسلامی به عنوان بهره بردار تامین شود 
و باید شهرداری در مورد رعایت استانداردها پاسخگو 
باشد. وی افزود: در روز سوم نمایشگاه نیز همزمان با 
شروع بارندگی شدید، کمیته ای در نمایشگاه متشکل از 
نمایندگان شهرداری و شهر آفتاب، صنف نشر و وزارت 
فرهنگ و ارشاد اســلامی برای جلوگیری از خسارات 
احتمالی و هموار کردن ادامه ی فعالیت نمایشگاه شکل 
گرفت و در صبح روز چهارم ناشران بدون برجا ماندن 

آثاری از آبگرفتگی به کار خود ادامه دادند.
ë خسارت غرفه های آسیب دیده پرداخت خواهد شد

وی همچنیــن گفت: علاوه بر شناســایی نقاط 
آسیب پذیر در نمایشگاه شهر آفتاب، کمیته  ی مزبور، 
خسارات وارد شده به ناشران را تخمین زده است که 
این خسارت هم از سوی بیمه و هم از سوی شهرداری 
تا پایان دوره نمایشگاه سی اُم به افراد خسارت دیده 
پرداخت خواهد شد.این خســارت ها اغلب شامل 

خیس شدن کتاب های موجود در غرفه ها بودند.
وی یادآور شــد: در حال حاضر اولویت نمایشگاه 
کتاب خدمت رســانی به مردم و آسوده کردن خیال 
بازدیدکنندگان و ناشران است و تلاش می  کنیم به دور 
از حاشــیه و البته قاطعانه و مدبرانه در زمان مناسب 

تصمیمی درست اتخاذ کنیم.
ë  جلوگیری از انتشــار خبر در دنیای امروز کوته بینانه

است

سخنگوی ســی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران همچنین در پاسخ به ســوالی مبنی بر اینکه 
آیا به دنبال آب گرفتگی نمایشگاه اعتراض و اقدامی 
برای عدم ارایه ی کتاب از سوی ناشران صورت گرفته 
است ضمن تکذیب این موضوع گفت: برطرف کردن 
نواقص موجود در ساختمان نمایشگاه شهر آفتاب به 

مصلحت مجموعه شهرآفتاب نیز هست.
امیرزاده با اشــاره به اقدام برخی از افراد حاضر در 
نمایشــگاه به منظور جلوگیری از فعالیت عکاسان و 
خبرنگاران در لحظه ی آب گرفتگی و با تاکید بر اینکه 
از سوی ستاد اجرایی نمایشگاه هیچ دستوری برای 
جلوگیری از فعالیت اصحاب رسانه در این زمینه صادر 
نشده بود خاطرنشــان کرد: ممانعت از انتشار اخبار 
در دنیای امروز بسیار کوته بینانه است و از خبرنگاران 
می  خواهیم با قدرت به رسالت و فعالیت خود بپردازند.

ë تشریح موارد تخلف غرفه داران
سخنگوی ســی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران در مورد آخرین تصمیمات کمیته ی رسیدگی به 
تخلفات نمایشگاه نیز اعلام کرد: در سه روز نخست 22 
رای از سوی این کمیته صادر شد که یک مورد از آنها 
تعطیلی غرفه ای در بخش بین الملل نمایشگاه و دیگر 
آرا، ناظر بر اخطار کتبی به خاطیان و جمع آوری برخی 

کتب ممنوعه از غرفه ها بود.
امیرزاده در مورد تعطیلی غرفه ی خاطی گفت: این 
غرفه که در بخــش بین الملل بود بدون هیچ کتابی 
در نمایشگاه حاضر شده بود و اقدام به پیش فروش 
کتاب هــا در ازای دریافت شــصت درصد هزینه ی 
کتاب می  کرد که این کار از نظر آیین نامه ی نمایشگاه 
تخلف محرز است. وی همچنین ثبت نام کلاس های 
آموزشی، ارایه ی کتاب های غیر، پیش فروش کتاب و 
تخفیف بالای سی درصد را نیز از جمله موارد تخلف 
در نمایشگاه کتاب برشمرد و تاکید کرد: تخفیف های 
60-تا70 درصدی و حتی بیشتر در شان کار فرهنگی و 

نمایشگاه کتاب نیست.
ë افزایش بازدیدکنندگان نمایشگاه کتاب

سخنگوی ســی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران رقم تراکنش صورت گرفته در نمایشگاه کتاب 
امســال را در سه روز نخســت مبلغ 179میلیارد ریال 
عنوان کرد و گفت: اگرچه این مبلغ نســبت به مدت 
مشابه سال گذشــته تغییر چندانی نکرده اما تعداد 
تراکنش در نمایشــگاه امسال 373هزار و 785 مورد 
بوده که این رقم در سال گذشته 370 هزار مورد بوده 
است و این افزایش نشان از افزایش افزایش حدود 5 
بازدیدکننده در سه روز نخست نسبت به سال گذشته 
دارد.این در حالی است که انتظار می  رفت با توجه به 

بارندگی و مناظره ی انتخاباتی، تعداد بازدیدکننده ها از 
سی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران در روز جمعه 

کاهش داشته باشد. 
امیــرزاده به نقل از مترو تهــران نیز اعلام کرد: در 
سومین روز از نمایشگاه کتاب تهران که مصادف با روز 
جمعه بود 140 هزار نفر به مقصد شــهر آفتاب، بلیت 
تهیه کرده اند. این در حالی اســت که در دو ســاعت 
ازدحام جمعیت، مترو تهران شهروندان را بدون بلیت 

راهی واگن های مترو کرد. 
ë 47 میلیارد تومان بن کتاب جذب شد

سخنگوی ســی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران با بیان اینکه در مجموعه مبلغ 164میلیارد ریال 
یارانه به نمایشگاه امسال اختصاص داده شده است، 
اعلام کرد: تا پایان روز سوم نمایشگاه، مبلغ 15 میلیارد 
ریال بن از سوی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی و 32 
میلیارد ریال از سوی ســازمان ها و نهادها بن کتاب 
جذب نمایشــگاه کتاب تهران شد و در مجموع تا به 

امروز 141 هزار و 370 بن خریداری شده است.
ë  تجهیز کتابخانه های 1000 مدرسه ی تهران

وی در مــورد دلایــل تخصیــص نیافتــن بن 
دانش آموزی به شهر تهران، گفت: در نظر داشتیم که 
شهرستان های تهران که مناطقی کم برخوردار هستند 
در سایه ی برخورداری شهر تهران مغفول واقع نشوند 
و علاوه بر این یک هزار مدرسه  ی استان تهران از طرح 
تجهیز کتابخانه های کلاسی در مقطع ابتدایی برخوردار 
شدند، البته عدم دریافت اطلاعات دانش آموزان شهر 
تهران از ســوی نهادهای مربوطه در این موضوع بی 
تاثیر نبود.  وی یادآور شــد: نمایشــگاه کتاب تهران 
هیچ تفاهمنامه ای با هیچ مرکز دانشگاهی در مورد 
توزیع و تخصیص یارانه نداشــته است و تنها مسیر 
دریافت بن های کتاب از طریق ثبت نام در سامانه ی 
در نظر گرفته شده بوده است بنابراین نمایشگاه کتاب 
بخشنامه هایی که در آنها مراکز خاصی برای خرید با بن 

کارت اعلام شده است را قبول ندارد.
سخنگوی ســی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران در مورد حمایت های مالی دریافت شــده به 
شکل تبلیغات محیطی نیز گفت: امسال نمایشگاه 
کتاب مبلغ 14 میلیارد ریال به شــهرداری تهران برای 
در اختیار گرفتن بهره بــرداری از تبلیغات محیطی را 
پرداخت کرده است. سال گذشته تبلیغات محیطی 
نمایشگاه کتاب در اختیار شهرداری بود اما امسال که 
تمام امور اجرایی به اصناف واگذار شده است تلاش 
داریم تا با واگذاری تبلیغات محیطی به اصناف نیز در 
جهت کسب درآمد اصناف و حرکت نمایشگاه کتاب به 

سمت درآمدزایی بیشترگام های مناسبی برداریم.

 نشریه
روزانه سی امین دوره 
 نمایشگاه بین المللی
کتاب تهران
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مدیر کمیته اطلاع رسانی نمایشگاه کتاب تهران:

اطلاع رسانی باید حرفه ای باشد
علی اکبر تورانیان برای دومین بار از سوی تشکل های 
نشــر به عنوان مدیر کمیته اطلاع رسانی نمایشگاه 
کتاب تهران انتخاب شده است. کسب تجربیات در 
سال گذشته کمک فراوانی در بهبود اطلاع رسانی در 
نمایشگاه داشــته است و خوشبختانه اطلاع رسانی 
در این دوره یکی از نقاط قوت نمایشــگاه محسوب 
شده است. در ادامه روند آماده سازی و انتخاب نیرو 
برای کمیته اظطلاع رسانی را در گفت و گو با او از نظر 

می گذرانید.

ë  وضعیت اطلاع رسانی این دوره از نمایشگاه نسبت
به دوره قبل چگونه بوده و چــه تغییراتی در آن به 

وجود آمده است؟
کمیته اطلاع رسانی این دوره از نمایشگاه نسبت 
به ســال گذشته از شــرایط بهتری برخوردار بود و 
کارشناســان ما منســجم تر در حوزه اطلاع رسانی 
عمل کردند. به طوری که فضای کامل نمایشگاه را 

پوشش دادند.
این افراد قبل از برگزاری نمایشگاه در همایشی 
که با حضور ناشــران حوزه های مختلف برگزار شده 
بود شــرکت کرده و آموزش های لازم را دیدند تا در 
نمایشگاه تســلط کامل بر اطلاعات و اطلاع رسانی 

داشته باشند.
ë  چه معیاری برای انتخاب کارشناسان اطلاع رسانی

در نظر گرفته شده بود؟
کارشناسان ما دارای تحصیلات لیسانس، فوق 
لیســانس و بعضا دانشــجوی دکتری و مسلط به 
تایپ، زبان انگلیســی و از کارشناسان و علاقمندان 
بــه کتاب و کتابخوان هســتند و اینها معیارهایی 
بود که برای انتخاب این افراد در نظر گرفته شــده 
بود. این افراد به معنای واقعی اطلاع رســانی را به 

بازدیدکنندگان نمایشگاه به انجام رساندند. 
ë  چه تمهیداتی قبــل از برگزاری نمایشــگاه برای

آمادگی بیشتر کارشناسان در نظر گرفته شده است؟
ما یک روز قبل از آغاز نمایشــگاه مانوری برای 
آمادگی بیشتر کارشناسان اطلاع رسانی انجام دادیم 
به این نحو که این افراد وارد ســالن ها شدند تا از 
نظر جغرافیایی به محیط آشنا شوند. محل استقرار 
ناشــران را از نزدیک دیدند تا بــا آمادگی قبلی و 
تسلط کامل پذیرای بازدیدکنندگان باشند و راهنمای 

مسلط و آماده ای محسوب شوند.
همچنیــن هماهنگی بســیار خوبی با ســایر 
دوســتان و مدیران نمایشــگاه صورت داده ایم و 
مرتب جلساتی با یکدیگر برگزار کرده ایم سعی کردیم 
کسری های سال گذشته را مطرح کردیم و آن ها هم 
متعهد شــده اند که این نواقص را از سیستم های 
کامپیوتری، پرینترهای لیــزری و ... را برای کمیته 

اطلاع رسانی فراهم کنند.
ë  اطلاعات کتاب های عرضه شــده در نمایشــگاه

چگونه جمع آوری شد؟
جمــع آوری اطلاعات کتــاب در ایــن دوره از 
نمایشگاه به عهده موسسه نمایشگاه های فرهنگی 
ایــران بود کــه در حد مطلوب انجــام گرفت و تا 
حدودی توانست پاسخگوی بازدیدکنندگان باشد. 
اطلاعات کتــاب مانند عنوان، نام نویســنده، نام 
مترجم، ناشــر، شابک، قطع کتاب، صفحات و جلد 
کتاب هســتند که بــرای تکریم اربــاب رجوع این 

اطلاعات را گردآوری کرده ایم. 
دیدگاه ما در کمیته، اطلاع رســانی حرفه ای در 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران است و در این 

موضوع حرفه ای برخورد می کنیم و برای رســیدن 
به این دیدگاه باید اطلاعــات کاملی را حتی برای 
اقلیت اندک در اختیار داشــته باشد. ما هر چقدر 
بتوانیم پاسخ مخاطبانمان را بدهیم به خواسته مان 
نزدیک تــر شــده ایم. این در حالی اســت که ما با 
آموزش به کارشناسان  توانسته ایم تا حدودی به این 
هدف دست پیدا کنیم. در برخی از سال های گذشته، 
بازدید کنندگان در نمایشگاه دچار سردرگمی بودند و 
تلاش شــد در این دوره از نمایشگاه این کاستی ها 

برطرف شوند. 
مردم باید با توجه به وســعت نمایشگاه کتاب 
بتوانند به راحتی به پاسخ سوال هایشان دست یابند 
و بتوانند با یک سوال به مقصد موردنظرشان برسند. 
تا قبل از برگزاری نمایشــگاه بیســت و هشتم 
بیشترین شــکایت بازدیدکنندگان از عدم اطلاعات 
کافی و اطلاع رسانی مناسب بود. اما از سال گذشته 
با وجود نگاه حرفه ای و حضور افراد تحصیلکرده و 
مســلط به حوزه روابط عمومی و همچنین با ارایه 
آموزش های لازم این نقیصه تا حدود زیادی مرتفع 

شد. 
ë  آیا اپلیکیشن اطلاع رســانی هم برای نمایشگاه

تهیه شده است؟ 
نرم افزاری ویــژه برای تلفن همراه و تبلت تهیه 
شــده اســت تا مراجعه کننده بتواند از این طریق، 
بــدون مراجعه به ایســتگاه های اطلاع رســانی، 
اطلاعات مورد نظر خود را استخراج کنند. به همین 
منظور با چند مؤسســه به گفت وگو در این زمینه 
پرداخته ایم تا نرم افزار با کیفیت خوبی طراحی شود. 
همچنین قرار است در این نرم افزار اطلاعات اماکنی 
مانند نمازخانه و ... نیز درج شود. به محض طراحی 

و آماده شدن نیز رونمایی خواهد شد.
اطلاعات این نرم افزار به صورت آفلاین و آنلاین 
در دســترس بازدیدکنندگان قرار دارد و میتوانند با 
مراجعه به به آن از اطلاعات کتاب ها، ســالن های 
نمایشگاه و مسیرهای دسترسی اطلاع کسب کنند. 

ë  تعدادکارشناســان کمیته اطلاع رســانی چندنفر
است؟

145 کارشــناس اطــلاع رســان در ســالن ها 
فضاهای محیطی و به طور سیار حضور دارند و به 

بازدیدکنندگان کمک می  کنند. 
ë حرف آخر؟

 اگــر بخواهیم نمایشــگاه را در ســطح آن که 
بین المللی است نشان بدهیم باید استانداردهای 
لازم را رعایــت کنیم، از این طریق اســت که مردم 
احســاس آرامش می  کنند و استقبالشــان هم از 
کتاب بیشتر می  شــود. ما اگر از افراد متخصص در 
این حوزه اســتفاده کنیم قطعا نمایشگاه مطلوبی 
برگــزار خواهیم کرد اما لازمــه آن کار همدلی همه 

قسمت های نمایشگاه است. 
هدف ما این اســت که اسباب آرامش و راحتی 
بازدید از نمایشــگاه را برای مردم به وجود بیاوریم 
و امیدواریم با رعایت آنچه که گفته شــد در انرژی 
بازدیدکننــدگان هــم صرفه جویی شــود و آن ها 

هدفمند به غرفه های مدنظر خود سر بزنند.
سه دهه اســت که از عمر نمایشگاه بین المللی 
کتاب گذشــته و از این نظر هم واقعــا این دوره، 
دوره ای مهم و خاص محســوب می شــود. کمیته 
اطلاع رســانی هم تــلاش دارد وظیفه خــود را به 
شــکل مطلوبی انجام دهد و آرامــش و رضایت 

بازدیدکنندگان را محقق کند.

 نشریه
روزانه سی امین دوره 

 نمایشگاه بین المللی
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ë رئیس نمایشگاه کتاب فرانکفورت در نمایشگاه ë امام جمعه همدان مهمان نمایشگاه

ë استقبال از نمایشگاه همچنان ادامه دارد

ë سفیر ترکیه به نمایشگاه آمد

ë دیدار با سفیر ترکیه

ë سلفی نمایشگاهی

ë مهمانان ویژه نمایشگاه



ë نشست خبری سخنگو ë امام جمعه همدان مهمان نمایشگاه ë کتاب های خریده شده

ë بدون شرح

ë بدون شرح

ë بازدید خانوادگی

ë مهمان نمایشگاه ë حضور  استاد شفیعی کدکنی در نمایشگاه کتاب



نمایشگاه کتاب باید از حالت 

کتابفروشی خارج شود
حجت الاســلام محمدعلی مهدوی راد؛ رئیس هیئت نظارت بر نشــر، چهره ای 
شناخته شــده در میان اهالی فرهنگ اســت. وی از جمله افرادی است که در 
بســیاری از نمایشگاه های کتاب خارج از کشــور به طور مستمر حضور داشته 
و ارتباطات گســترده ای با ناشران و نویســندگان این کشورها دارد و به خوبی 
با تحولات نشــر در این کشورها آشناســت. وی حضور ناشران اردنی و مصری 
در سی اُمین دوره نمایشــگاه کتاب تهران را یکی از نقاط قوت نمایشگاه کتاب 

می داند و آن را ثمره ی دیپلماسی در دوره های اخیر می داند.

ë  سی اُمین دوره ی نمایشگاه کتاب تهران در حال برگزاری است. به نظر شما این
دوره از نمایشگاه چه تفاوت هایی با دیگر ادوار برگزاری نمایشگاه کتاب تهران دارد؟

امسال برای ســی  اُمین بار، این رویداد بسیار مهم فرهنگی، ارزشی و فکری 
برگزار می  شود که به نظر من قابل توجه است.

خوشــبختانه من از آدم هایی هســتم که در تمامی ســی دوره ی برگزاری 
نمایشــگاه حضور داشــته ام. در این رویداد فرهنگی، گاهــا ناظر بخش عربی 

نمایشگاه بودم و بخش داخلی را هم به تناوب بازدید   کردم.
امسال خوشبختانه در بخش عربی یک تحول بسیار قابل تاملی اتفاق افتاده 
که من امیدوارم این ادامه پیدا کند و برای سال های آینده یک بستر قابل توجهی 
ایجاد کند. امسال ناشران اردنی حضور جدی در نمایشگاه داشته اند. البته یک ناشر 
اردنی که بسیار با ایران ارتباطش خوب است و یکی از کتاب های علامه جعفری را 
به عربی ترجمه کرده است، آثار بسیاری را به نمایندگی از ناشران اردن به تهران آورده 
است. این ناشر، کتاب های نواندیشان اردنی و دیگر متفکران معاصر جهان عرب را به 
نمایشگاه آورده است. نکات مثبتی در این کتاب ها وجود دارد که قابل تامل هستند. 
البته زمانی که در نمایشــگاه عمان شرکت کردیم در دیدار با برخی از ناشران 
لبنانی آن ها را تشــویق کردیم که کتاب ناشــران کشــورهای عربی را به ایران 
بیاورند. این اقدامات موجب می شود رفته رفته، نمایشگاه ما از این محدوده ی 
کشورهای سوریه، لبنان و عراق فراتر برود و به جهان اسلام به معنای واقعی کلمه 
وارد بشود و کتاب های آنها در نمایشگاه حضور داشته باشد و کم کم کتاب های 

ما نیز در نمایشگاه های کتاب خارج از کشور دیده شود. 
از ســوی دیگر، مصری ها هم امســال خوب آمده اند و یکی از این دوستان 
مصری که ســال گذشته در فرودگاه جلویشــان را گرفته بودند و نتوانسته بود 
کتاب هایش را به نمایشگاه برساند، امسال در نمایشگاه حضور دارد. به نظر من 
دارد یک فضای خوبی باز می  شود و حتی بعضی از کتاب های ناشران خیلی مهم 

منطقه نیز به واسطه وارد نمایشگاه کتاب تهران می  شود. 
ë  آیا ناشــران عرب از میــزان فروش کتاب های خود در نمایشــگاه کتاب تهران

رضایت دارند؟
وضعیت ناشــران عرب امسال بهتر است. یکی از ناشران عرب به من گفت 
که همه ی دوستان لبنانی و غیرلبنانی که با ما ارتباط دارند و در نمایشگاه تهران 
شرکت می  کنند، به ما می  گویند که نمایشگاه تهران بهترین نمایشگاهی است 
که مراجعه کننده کتاب را برای استفاده می  خرد و کاملا مشخص است که کتاب 
را می  بیند و زیرو رو و بالا و پایین می  کند و می  خرد. واقعا مشــخص است که 

بازدیدکنندگان ایرانی کتاب را برای نیازشان می  خرند.
من در 12 نمایشگاه  کتاب در کشورهای اسلامی حضور داشته ام. ناشران عرب 
از برخی مسایل نظیر کارهای اداری و نحوه ی برخورد اداری و نوع ارتباط ناراضی 
هستند و می  گویند یکی دو ماه مانده به نمایشگاه با ما ارتباط برقرار می  کنند و 
نمی  دانیم چه کار کنیم. اگر زودتر به ما اطلاع بدهند ما فهرست کتاب ها را ارسال 

می کنیم تا مانع چالش هایی که به وجود می  آید، شویم.
ë در بخش عمومی نمایشگاه، وضعیت چگونه است؟

نمایشــگاه خیلی خوبی اســت. در بخش داخلی نسبت به سال گذشته به 
نظر من جنب و جوشــش بیشتر اســت. صرف حضور نیست بلکه خرید هم 
بیشتر شده است. احساس می کنم که ناشران نیز کتاب های بهتر و بیشتری به 

نمایشگاه آورده اند.
ë  با توجه به این ســی ســال، به نظرتان با تجربه ی سی ساله توانسته ایم اقدام

خاصی انجام دهیم؟
ما بهتر از این می  توانستیم حرکت بکنیم و باید حرکت بکنیم. واقعا نمایشگاه 
ما از حالت کتابفروشی باید بیاید بیرون. واقعا باید نمایشگاه بشود یعنی جوری 
بشــود که ناشران خودشان با خودشان خیلی ارتباط خوبی برقرار کنند. ناشران 

داخلی با ناشران خارجی  ارتباط برقرار کنند و بالعکس. 
به نظرم اگر موانع خاص سیاسی از بین برود و با مصر هم ارتباطمان را خوب 
کنیم، این نمایشگاه کتاب حرف های بسیاری برای گفتن خواهد داشت. یکی از 
ناشران مصری در این نمایشگاه به من مراجعه کرد و سراغ ناشران ایرانی را که 
در حوزه ی ادب و تاریخ ایران کارهای مهمی را انجام می  دهند از من گرفت. این 
نشان می دهد که ناشران جهان عرب به اتفاقات داخل ایران علاقه مند هستند و 
می  خواهند پیگیری کنند. اگر این اتفاق بیفتد شاهد تحولاتی در حضور و فروش 

ناشران عرب زبان در نمایشگاه بین المللی کتاب تهران خواهیم بود.

کارگاه »راه اندازی نشر نوپا )استارت آپ(« شنبه )16 
اردیبهشت( با حضور محمدرضا سالکی در محل پاتوق 

اهل قلم نمایشگاه کتاب تهران برگزار شد.
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، رئیس کمیسیون 
آموزش اتحادیه ی ناشران و کتابفروشان تهران با اشاره 
به شــرایط روز دنیا و تحولات زیادی که در جنبه های 
مختلف زندگی و کســب و کار پدیــد آمده، تاکید 
کرد: امروزه بدون لحاظ کــردن علم مدیریت و نگاه 
سیستماتیک و بدون داشتن استراتژی در صنعت نشر 

امکان رشد و حتی بقا وجود ندارد.
مدیر سازمان آموزش و انتشارات کارگر با ارایه ی 
یک تعریف ساده از استارت آپ گفت: شما یا باید کاری 
متفاوت در حوزه ی نشر انجام دهید و یا اینکه کاری 

که معمول بوده را به شکلی جدید به انجام برسانید.
محمدرضا سالکی تصریح کرد: هدف از اجرای این 
کارگاه، بیشتر نشان دادن اهمیت مباحث مدیریت 

نوین و کاربردهای آن در صنعت نشر است و توصیه 
می  کنم دوســتان حتما یک استراتژی مطالعه شده 
جهت ورود به بازار، برخورد با مشــتری، فرایند تولید 

محتوا و فرایندهای تولید کتاب داشته باشند.
ë انجام استراتژی، بسیار مهمتر از تدوین آن است

ســالکی تاکید کرد: انجام یک استراتژی، بسیار 
مهمتر از تدوین آن اســت و بایــد تمرین کنید که 
اجزای استراتژی را چگونه عملیاتی کنید. وی در ادامه 
تصریح کرد: استراتژی حتما باید حاوی نقطه ی تمرکز 
و تمایز باشــد یعنی ناشر باید روی موضوعات هدف 
متمرکز باشد، در این صورت درمی یابد چه کارهایی را 
نباید انجام دهد و چه کارهایی را باید. وی با اشــاره 
به اهمیت بحث تمایز گفت: در بحث تمایز مشخص 
خواهد شد که فرق فعالیت این ناشر با رقبا و سایرین 
در کجاست و وی در چه نقطه ای ایستاده است و باید 
به تقویت کدام نقطاط قوت و متقابلا کدام رفع کدام 

نقاط ضعف بپردازد. سالکی در ادامه به معرفی مدل 
کسب و کار مولفه هایی نظیر مشتریان زیرساخت ها، 
ارزش های پیشــنهادی، پایداری مالی، جریان های 
درآمدی، کانال های ارتباط با مشــتری، فعالیت های 
کلیدی و ساختار هزینه پرداخت و ضمن توضیح هر 
یک بــا همراهی حضار اقدام به معرفی مصادیق آن 

در حوزه نشر کرد.
ë موفقیت یعنی کشف فرصت ها

مدیر ســازمان آموزش و انتشارات کارگر در پایان 
با تاکید بر لزوم شناخت بیشــتر بازار و مخاطب بر 
تولید محصولات متناســب با جامعه ی هدف تاکید 
کرد و گفت: موفقیت یعنی کشف فرصت ها و یافتن 
پاســخ صحیح و کامل به آن. به گفته ی وی، حضور 
در نمایشــگاه کتاب، ارتباط با مردم و سایر ناشران و 
شناخت فعالیت ها و نیازهای روز یکی از راه های کشف 

فرصت و موفقیت است.

رئیس هیئت نظارت بر نشر عنوان کرد:

برخورداری از علم مدیریت در صنعت نشر لازمه ی بقاست
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حســین فرخنده؛ مدیرکل فرهنگ و ارشــاد 
استان خراسان شــمالی درباره غرفه این استان 
در نمایشگاه کتاب تهران گفت: امسال در غرفه 
این اســتان تلاش شــده اســت تا با توجه به 
ظرفیت هایی که در اختیارمان قرار گرفته اســت 
توانمندی های این استان را به نمایش بگذاریم. 

وی افزود: برنامه هایی که در این غرفه انجام 
گرفته اســت شــامل معرفی کتاب هایی درباره 
فرهنگ و هنر بومی استان، معرفی مفاخر استان 
به صورت عکس و تصویر، نمایش بخشــی از 
صنایع دســتی شامل بافت فرش و چارق دوزی 

و هنر دوتار نوازی است. 
فرخنده ادامه داد: غرفه این استان در فضای 
باز هم تاکنون دو بار به اجرای موســیقی بومی 
استان پرداخته است که با استقبال عمومی مردم 

مواجه شده است.
عرضه 150 کتاب با موضوع فرهنگ خراسان 

شمالی
مدیر کل اســتان خراســان شــمالی درباره 
برنامه هایی که در سومن روز از برگزاری نمایشگاه 
که به نام استان خراسان شمالی نامگذاری شده 
بود، اشــاره کرد و گفت: نشست استان شناسی 
با حضور سه تن از اساتید و پژوهشگران بومی 
برگزار شــد و درباره فرهنگ اقــوام و ادبیات و 
موســیقی محلی استان پرداخته شد. همچنین 
از کتاب چیکســا هم در غرفه خراســان شمالی 

رونمایی شد. 
وی با اشاره به عناوین موجود در غرفه استان 

گفت: ما 150 عنوان کتاب تخصصی با موضوعات 
فرهنگ و هنر خراسان شمالی عرضه کرده ایم که 

مورد توجه نیز واقع شده است. 
فرخنده درباره وضعیــت کتابخانههای این 
اســتان گفت: مــا در کل اســتان 60 کتابخانه 
عمومی داریم و این درحالی است که سال 1396 
ســال خوبی در بهره برداری از کتابخانه های ما 
خواهد بود زیــرا با توجه به اختصاص اعتبارات 
چهار کتابخانه شهری و چهار کتابخانه روستایی 
در مجموع به متراژ 11 هزار متر افتتاح می شوند. 
این متراژ هشت برابر کتابخانه های فعلی استان 

است. 
 مدیرکل فرهنگ و ارشــاد اســتان خراسان 
شمالی درباره شرایط نشر و توزیع کتاب در این 

استان گفت:  تعداد کتاب فروشی ها در این استان 
زیاد نیست. به همین علت برای خرید و اهمیت 
دادن بیشتر به کتاب لزوم بیشتر فرهنگ سازی 
احســاس می شــود و این عدم توجــه ارتباط 
بســیاری به گرانی کتاب ندارد و بیشــتر دارای 
ریشه فرهنگی است. در استان خراسان شمالی 
25 کتابفروشی داریم که البته پاسخگوی نیازهای 
مخاطبان نیستند. از این رو مخاطبان زیادی از 

نمایشگاه کتاب استان بازدید می کنند. 
خرید 800 میلیون ریالی کتاب از نویسندگان 

استان
وی با اشــاره به اقداماتی که در حوزه کتاب 
توســط اداره فرهنگ و ارشــاد اســتان انجام 
شده اســت، گفت:  این اقدامات شامل برگزاری 
جشــنواره کتاب سال استان، خرید 800 میلیون 
ریالــی از مولفان، رونمایی کتاب در برنامه فصل 
کتاب در 4 دوره متوالی با همکاری حوزه هنری 
و شــهرداری و اهدای سالانه حدود 200 میلیون 
تومان کتاب به مراکز فرهنگی ومدارس می شود. 
فرخنده در پایان با بیان اینکه خراسان شمالی 
وضعیت خوبی در بحث سرانه مصرف فرهنگی 
دارد، گفت: در تئاتر، موســیقی، خرید کتاب در 
نمایشگاه ها و برگزاری جشنواره و سینما به خوبی 
ظاهر شده ایم و با توجه به اینکه مردم خواهان 
سرمایه گذاری  فرهنگی هســتند.  فعالیت های 
فرهنگی توسط بخش خصوصی بازدهی بالایی 
خواهد داشــت زیرا هنر دارای پشتوانه مردمی 

است. 

فاضل عبادی:

در روز خراسان شمالی مطرح شد

همدان در حوزه کتاب و کتابخوانی پیشرو است

هشت برابر شدن فضای کتابخانه های خراسان شمالی در سال 96

فاضل عبادی؛ مدیرکل فرهنگ و ارشاد همدان 
درباره فعالیت های این اســتان در حوزه فرهنگی 
گفت: خوشــحالیم که توفیق یار شد و همزمان با 
سی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران که یکی 
از مهمترین و بزرگترین رویدادهای فرهنگی کشور 
است، فرصتی به وجود آمده تا  بتوانیم ظرفیت های 
فرهنگی اســتان را در این نمایشگاه در بخش های 

مختلف معرفی شود. 
وی ادامــه داد: همــدان یکی از اســتان های 
فرهنگی و تمدنی کشور است که برخی از مهمترین 
رویدادهای فرهنگی و تمدنی در این مرز و بوم رخ 
داده اند. برای توسعه تاریخ فرهنگی نام گذاری های 
سالانه فرهنگی در استان همدان انجام شده است. 
سال 1394 به عنوان سال »سیدعلی همدانی«، سال 
1395 به »ســیدجماالدین اسدآبادی« و امسال نیز 
به عنوان سال »باباطاهر همدانی« نام گذاری شده 

است.  
عبادی درباره اهداف نام گذاری سالانه در همدان 
گفت: هدفمان از اجرای این طرح این اســت که 
بزرگان را به نســل جوان معرفی کنیم. شناساندن 
فرهیختگان و دانشــمندان و بــزرگان و علما برای 
نسل جوان از برنامه های جدی است. برای مفاخر 
گذشــته و معاصر برنامه های متنوعی را در استان 
پیش بینــی کرده ایم و تــلاش می  کنیم به معرفی 

آن ها بپردازیم.
وی ادامــه داد:  در مرکــز اســتان نیز تحت 
عنوان »اردیبهشــت مفاخر« برنامه ای ابتکاری در 
دولت تدبیر و امید در چند ســال گذشــته برگزار 
شده اســت. از ســال 1394 به این سو در حوزه 
نویسندگی و پژوهش از برخی چهره های فرهنگی 

استان تجلیل شده اند که می توان تجلیل از آقای 
جواد محقق، آقای میری و آیت الله احمد احمدی 

اشاره کرد. 
مدیرکل فرهنگ و ارشاد اسلامی استان همدان 
با اشــاره به برنامه های استان در حوزه کتابخوانی 
گفت: همــدان در حوزه کتــاب و کتابخوانی جزو 
اســتان های پیشرو است. در جشــنواره پایتخت 
کتاب ایران طرح هایی از ســوی استان ارسال شد 
و عضو ده اســتان کاندیدا معرفی شــدیم. از نظر 
تعداد کتابخانه ها و ظرفیت زیرساخت ها نیز فضای 

مناسبی داریم.
وی ادامــه داد: از نظــر فعالیت چاپخانه ها نیز 
جزو ده استان برجسته کشور هستیم. سال گذشته 

نیز در راســتای عدالت فرهنگی و احترام و تجلیل 
اهالی فرهنگ، صدور مجوز چاپ کتاب به اســتان 
همدان واگذار شد و در این سال بیش از 500 کتاب 
در استان بررسی شــدند. همچنین نمایشگاه های 
مختلفی در استان برگزار شده است و دو سال پیش 
نمایشگاه تخصصی کتاب کودک و نوجوان در این 

استان برگزار شد.
عبادی درباره برنامه های این استان در نمایشگاه 
کتاب تهران نیز گفت: ما تــلاش کردیم که در این 
نمایشگاه ظرفیت اســتان را معرفی کنیم. با توجه 
به نام گذاری ســالانه، روز باباطاهر را در نمایشگاه 
داریم که در آن اساتید و اهالی فرهنگ به سخنرانی 

خواهند پرداخت. 
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قائم مقام سی امُین نمایشگاه کتاب تهران، با اشاره 
به حضور استانبول به عنوان شهر مهمان نمایشگاه اعلام 
کرد: امســال برای اولین بار، موضوع شهر میهمان در 
نمایشگاه کتاب مطرح شد و خوشحالیم اکه این آغاز 
با شهر استانبول به عنوان مهمترین چهارراه تمدنی دنیا 

اتفاق افتاد.
نشست »روابط فرهنگی ایران و ترکیه در گذشته، 
حال و آینده«، شــنبه )16 اردیبهشــت( در سالن بین 
الملل نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، با سخنرانی دریا 
اورس )Derya ors( و امیر مسعود شهرام نیا و با حضور 

سفیر ترکیه برگزار شد.
امیرمسعود شهرام نیا در این نشست گفت: دو کشور 
ترکیه و ایران برای ســالیان طولانی در نمایشگاه های 
کتاب یکدیگر شــرکت کرده اند و حضور استانبول به 
عنوان شهر میهمان در نمایشگاه کتاب تهران قدم اولیه 
برای گسترش روابط فرهنگی میان دو کشور بخصوص 

در حوزه ی نشر و کتاب است.

نشست »آسیب شناسی ترجمه ی آثار ادبی ترکی استانبولی به زبان فارسی«، 
شــنبه )16 اردیبهشت( با حضور مترجمان ایرانی آثار ادبی ترکی استانبولی کاوه 
خلف، آیدین روشــن و امیر صدیقی در سالن بین الملل نمایشگاه کتاب تهران 

برگزار شد.
امین صدیقی زبان شــناس فارسی در این نشست با تاکید بر رعایت اصول 
اولیه در ترجمه گفت: توجه به ژانر، ســبک و نوع متن سه اصل اولیه در رعایت 
ترجمه از هر زبانی به شــمار مــی  رود اما علاوه بر رعایت اصــول اولیه باید به 

اصطلاحات، فرم و لحن شاعر توجه داشت. 
صدیقی درباره ی تاریخ ترجمه ی آثار ترکی در ایران گفت: ترجمه ی آثار ترکی به 
زبان فارسی، ابتدا در حوزه ی شعر و سپس در حوزه ی داستان، رمان، نمایشنامه 
و پژوهش ادبی و عرفانی انجام گرفت و این روند ترجمه، وضعیت مطلوبی در 

ایران نداشته و اغلب ترجمه ی کارهای عزیز نسین خلاصه شده است.
وی ادامــه داد: ترجمه در حوزه ی رمان ترکی بعــد از جایزه ی نوبل ادبیات 
اورهان پامــوک افزایش یافته و ترجمه های متعددی از آثار این نویســنده با 

استقبال بالای مردم ایران روبرو شد.
وی درباره ی آسیب های ترجمه از زبان ترکی استانبولی به زبان فارسی گفت: 
از عمده مشکلات این حوزه ترجمه ی آذربایجانی های ایران از زبان ترکی است که 
به دلیل اختلاف زبان میان این دو و وجود واژه های مشترک اشکالات عمده ای 

در ترجمه رخ می  دهد.
صدیقی درباره ی عدم آشــنایی مترجمان ایرانی در حوزه ی ترجمه بیان کرد: 
تسلط صرف بر زبان مبدا در ترجمه کافی نبوده و شناخت زبان ادبی و فرم روایی 

متن در ترجمه تاثیرگذار است.
وی مشــکلات دیگر در ترجمه ی آثار ترکی را شــتابزدگی ناشران برای چاپ 
دانست و تشــریح کرد: گاهی انگیزه های تجاری موجب می  شود مترجمان با 

سرعت بالایی دست به ترجمه ی آثار زده و این شتابزدگی نه تنها در میان ناشران 
بلکه در میان مترجمان برای سبقت در ترجمه و کسب شهرت روی می  دهد. 

ë ترجمه ، یک اثر مستقل ادبی است
کاوه خلف مترجم و کارشــناس ادبیات ترکی در ایران گفت: ترجمه می  تواند 
خود به عنوان یک اثر مســتقل ادبی بوده و به زعم ترجمه بودن ماندگار شود و 
یا از بین رود و نمی  تــوان از ترجمه انتظار انتقال تمام مفاهیم را از متن اصلی 
داشت. خلف معضل اصلی ترجمه در ایران را عدم رعایت حق تالیف دانست و 
گفت: به جز تنها یک کتاب، سایر آثار نویسندگان ترکی استانبولی بدون اجازه از 
مولف در ایران منتشر شده اند. در نمایشگاه کتاب حاضر نیز به دلیل وجود این 

مشکل نتوانستیم نویسنده ی ترکی زبان را به ایران دعوت کنیم.
وی عــدم تخصص مترجمان ایرانی در حوزه ی ادبیات ترکی، مقاصد تجاری 
ناشران، و کسب شهرت و افتخار برای مترجمان را عامل دیگر آسیب های ترجمه 

در این حوزه عنوان کرد.
ë وضعیت ترجمه ی آثار ترکی در ایران بهتر از ترکیه است

در انتهای این نشست، آیدین روشن مترجم آذری زبان ایرانی گفت: اغلب 
مترجمان ایرانی برای ترجمه آثار ترکی ابتدای سراغ دو شاعر معروف اورهان ولی 
و ناظم حکمت رفته اند از این رو از سال 1955 آثار مدرن ترکیه در ایران به صورت 

جامع ترجمه نشده است.
وی عدم توجه به شعرهای عاشقانه و سوررئالیستی ترکی زبان را از مشکلات 
دیگر ترجمه ی آثار ترکی در ایران دانســت و همســو شدن مترجمان ایرانی با 

جریان های سیاسی ترکیه را از ایرادات دیگر ترجمه در این زمینه عنوان کرد.
روشن گفت: وضعیت ترجمه ی آثار ترکی در ایران به مراتب بهتر از ترجمه ی 
آثار فارســی به ترکی اســت و تا آنجا که من اطلاع دارم ترجمه ی آثار ایرانی در 

ترکیه محدود به آثار احمد شاملو و فروع فرخزاد است.

در نشست روابط فرهنگی ایران و ترکیه عنوان شد

تاکید بر گسترش روابط فرهنگی میان ایران و ترکیه

در نشست »آسیب شناسی ترجمه ی آثار ادبی ترکی استانبولی به زبان فارسی« مطرح شد

شتابزدگی ناشران در ترجمه آثار نویسندگان ترک زبان

قائم مقام نمایشگاه کتاب فرانکفورت با بیان اینکه 
ایران ادبیات بسیار قوی در جهان دارد، گفت: آلمانی ها 
علاقمند بــه تعامل فرهنگی با نویســندگان ایرانی 

هستند.
توبیاس فوس در حاشــیه دیدار با ســید عباس 
صالحی؛ رئیس نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران 
ضمن ابراز خوشحالی از حضور در این نمایشگاه گفت: 
حضور در نمایشگاه کتاب تهران یک فرصت عالی برای 
من است. با دیدن کتاب های گوناگون در نمایشگاه 

کتاب تهران باید بگویم ایران ادبیات بسیار قوی دارد 
و برای ما باعث خوشحالی است که بتوانیم به بهانه 
نمایشگاه کتاب با نویسندگان کتاب های زبان و ادبیات 

فارسی آشنا شده و با آنها تعامل کنیم.
وی درباره مهمان ویژه شدن کشور ها در نمایشگاه 
کتاب تهــران گفت: تعامل فرهنگی بــا ایران جز با 
تبادل کتاب میسر نمی  شود و ما آلمانی ها به  تعامل 
با اندیشمندان و نویسندگان ایرانی علاقمند هستیم. 

وی تصریــح کرد: بســیاری از ناشــران ایرانی و 

بین المللی در نمایشگاه فرانکفورت آلمان حضور پیدا 
کرده انــد و این برای ما فرصت مهمی اســت که در 

نمایشگاه کتاب تهران حضور داریم.
قائم مقام نمایشگاه کتاب فرانکفورت با بیان اینکه 
خیلی دوست دارم هر سال به نمایشگاه کتاب تهران 
بیایم اظهار کرد: افرادی که در صنعت چاپ و نشر کتاب 
در ایران فعالیت می  کنند بسیار مهمان نواز هستند و 
همین موضوع انگیزه مرا برای مسافرت های مکرر به 

ایران برانگیخته است.

قائم مقام نمایشگاه کتاب فرانکفورت

علاقه مند به گسترش تعامل با نویسندگان ایرانی هستیم
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ë ایران و ترکیه دو مرکز قدرت منطقه هستند
دریــا اورس )Derya ors( رئیس ســازمان عالی 
فرهنگ، زبان و تاریخ آتاتورک با اشــاره به ســابقه ی 
طولانی روابط میان ترکیه و ایران گفت: بســیاری از 
واژگان فارسی به بالکان و سایر مناطق جهان راه یافته اند 
و این اتفاق از طریق کشور ترکیه صورت گرفته چرا که 
ایران به واسطه ی ترکیه با مناطق دیگر جهان در ارتباط 

بوده است.
اورس با اشــاره به ســابقه ی طولانی تمدن ایران 
و ترکیه در منطقه گفت: این دو کشــور سوای روابط 
سیاسی شان به عنوان دو مرکز و قدرت فرهنگی منطقه 
به شــمار می روند و با به کارگیری ابزارهای لازم برای 
تعامل سازنده، می توانند به توسعه ی دوستی و برادری 
هزارساله ی خود بپردازند و به عنوان دو قدرت منطقه، 
همکاری ها و همراهی های یکدیگــر را حفظ کرده و 

وسعت بخشند.
وی افزود: ایران و ترکیه به سبب موقعیت جغرافیایی 
خود در کنــار یکدیگر قرار گرفته و گرچه نمی توان این 
اجبار جغرافیایــی را تغییر داد اما می تــوان روابط و 
مناسبات میان دو کشور را به نحو بهتری شکل داده و 
سرنوشت مشترکی را با یکدیگر به اشتراک بگذارند. از 
این رو باید برای گسترش روابط فرهنگی میان دو کشور 

فعالیت های گسترده ای را در پیش بگیریم.

ë تدریس زبان فارسی در 5 شهر ترکیه
رئیس سازمان عالی فرهنگ، زبان و تاریخ آتاتورک 
درباره ی ترویج زبان و ادبیات فارسی در ترکیه توضیح 
داد: از زمــان تاســیس ترکیه، زبان فارســی در ترکیه 
تدریس شده و در حال حاضر در پنج شهر ترکیه، 250 
دانشــجو وارد رشته ی زبان و ادبیات فارسی شده و در 
سایر رشته های دانشگاهی نیز دانشجویان می توانند به 

عنوان درس اختیاری زبان فارسی را یاد بگیرند.
این مترجم آثار فارسی در توضیح موسسه ی یونس 
امره در ایران گفت: این موسسه به گسترش زبان ترکیه 
در ایران پرداخته و از طرفی در شهرهای آنکارا، استانبول، 
ترابوزان و ازمیر ترکیه به آموزش زبان فارسی برای ترکی 
زبانان می پردازد و علاقه ی مردم ترکیه نیز برای یادگیری 

زبان فارسی بالاست.
اورس عنوان کرد: انتظار ما از دولت ایران آموزش 
بیشتر فرهنگ و زبان ترکیه و شناساندن آن برای مردم 

ایران است
رییس دانشکده ی انسان و علوم اجتماعی دانشگاه 
بایزید با اشــاره به تاثیر بالای سینمای ایران در جهان 
گفت: آثار قدرتمند ســینمای اجتماعی در ایران نیز در 
ترکیه به نمایش درآمده و ما به جای آنکه محکوم به 
تماشای سینمای غرب و آمریکا باشیم می توانیم با آثار 
سینمایی منطقه ی خود نظیر ایران، هند و پاکستان 

آشنا شــویم و این اقدام فرصت آشنایی با فرهنگها را 
برای ما فراهم می سازد.

وی ادامه داد: فیلم هایی نظیر مریم مقدس که در 
سال های گذشته و به مدت طولانی در تلویزیون ترکیه 
به نمایش درآمد فرصت مناســبی بــرای مردم ترکیه 
فراهم ساخت تا به شناخت بیشــتری از مردم ایران 

دست یابند.
اســتاد دانشگاه ترکیه درباره ی توسعه روابط ایران 
و ترکیه در آینده گفت: افزایش دانشجویان و افزایش 
ارتباطــات و ملاقات های میان دو کشــور، می تواند 
اقدامات مثبتی برای بهبــود روابط فرهنگی میان دو 

کشور باشد. 
وی مبادله ی استاد و دانشجو و همکاری کتابخانه ها 
و موسســات فرهنگی را از دیگر اقدامات مثبت برای 
افزایش روابط فرهنگی عنوان کرد و اذعان کرد: تقویت 
روابط فرهنگــی میان دو کشــور می تواند تعاملات 
سازنده ای را برای سیاستمداران دو کشور فراهم سازد و 
برای ایجاد چنین فضایی نیاز به اقدامات واقع گرایانه تری 
داریم تا کارهای بزرگی را با یکدیگر پیش ببریم. اورس 
در پایان با انتقاد از اجرایی نشدن وعده های مسئولان 
گفت: ما ملتها و جوامعی هستیم که بیشتر از همه قول 
می دهیم و کمتر عمل می کنیم در حالیکه دلیلی برای 

رفتار محتاطانه ی میان دو کشور وجود ندارد. 

مدیرعامل شرکت ملی پست خبر داد

مدیرعامل شرکت ملی پست، شــنبه )16 اردیبهشت( 
با حضور در نمایشــگاه کتاب تهران گفت: در ســه روز اول 
برگزاری نمایشگاه کتاب دو هزار و650 بسته پستی به لحاظ 
کمی و 24 هزار و 600 کیلو کتاب پستی به لحاظ حجمی به 

مقصد ارسال شده است.
حسین مهری معاون وزیر ارتباطات و فناوری اطلاعات، 
گفت: شــعار نمایشــگاه کتاب تهران »یک کتاب بیشتر 
بخوانیم« بسیار زیبا، بجا و به نوعی تبلیغی برای کتابخوان 
کردن مردم ایران است. اگر همه پایبند به این شعار باشیم 
یک گام بلند و تاثیرگذار در حوزه ی فرهنگ برداشــته ایم و 

همه ی مســئولان باید متعهد به این شعار باشند و هرکجا در هر زمینه ای فعال 
هســتند اگر مطالعه می  کنند باید یک کتاب بیشتر بخوانند و اگر این شعار در 
نمایشــگاه احیا شــود فرهنگ کتابخوانی در جامعه ی ایرانی جان تازه ای برای 

مطالعه ی بیشتر خواهد گرفت.
تخفیف 50 درصدی مرسولات پستی از نمایشگاه کتاب

مهری در رابطه با آمار مرسولات پستی و ارسال آن به شهرهای سراسر کشور و 
خارج کشور در سه روز برگزاری نمایشگاه کتاب گفت: طبق توافقاتی که امسال با 

رئیس نمایشگاه بین المللی کتاب تهران صورت گرفته است، 
50 درصد تخفیف در بحث تعرفه های کتاب داده ایم. سال 
گذشته تخفیف 45 درصد بود که امسال این تخفیفات به 

50 درصد رسیده است.
مدیرعامل شــرکت ملی پســت با بیان اینکه در حال 
حاضر در نمایشــگاه، سه غرفه ی بسته بندی، آماده سازی و 
رهسپاری مستقر کرده ایم افزود: در سه روز گذشته 2هزار و 

650 بسته ی پستی دریافت و ارسال کرده ایم.
وی خاطرنشان کرد: این میزان نسبت به مدت مشابه 
از نظر کمی، در سال گذشته یک درصد رشد نشان می دهد 
و از جهت حجمی 24 هزار و 600 کیلو کتاب امسال دریافت کردیم که نسبت به 
مدت مشابه سال گذشته، از نظر حجمی از رشد دو درصدی برخورداریم. معاون 
وزیر ارتباطات و فناوری در پاســخ به این ســئوال که آیا در زمینه ی کتاب های 
خارجی نیز تخفیفاتی در نظر گرفته شده،گفت: رئیس سی اُمین نمایشگاه کتاب 
تهران، پیشنهاد تخفیف پست کتاب های خارجی را امسال دادند که هنوز در حال 
رایزنی هستیم تا برای ارسال بسته های پستی کتاب های خارجی نیز تخفیفاتی 

در نظر بگیریم.

ارسال دو هزار و 650 بسته ی پستی در سه روز اول نمایشگاه

نشست »همکاری با ناشران فعال در حوزه ی نشر بین الملل« شنبه )16 
اردیبهشت( با حضور رسول اسماعیل زاده رییس مرکز ساماندهی ترجمه و 
نشر معارف اسلامی  و علوم انسانی، مجید جعفری اقدم مدیر آژانس ادبی 
پل و محمد اکبری معاون مرکز ساماندهی ترجمه و نشر معارف اسلامی و 

علوم انسانی در محل سرای اهل قلم بین الملل برگزار شد.
در این نشســت مدیــر آژانس ادبی پل با بیان اینکه بحث نشــر 
بین الملل قواعد و استانداردهای خود را دارد و نمی توان در آن برحسب 
سلیقه تصمیم گرفت، گفت: در این حوزه جریان غالب یک سویه است و 
تنها کتاب های کشورهای دیگر به  ایران آمده، ترجمه و منتشر می شوند. 

مجید جعفری اقدم اضافه کرد: ما در رابطه با کتاب های خارجی بدون 
پرداخت هیچ گونه حق کپی رایت ترجمه انجام داده و کتاب های خارجی را 
به چاپ می رسانیم اما زمانی که خارجی ها قصد نشر بین الملل کتاب های 
ما را دارند، به دنبال حق کپی رایت هســتیم. این رفتار اندکی خنده دار 
اســت.  جعفری اقدم در ادامه اظهار کرد: یکی از قواعد نشــر بین الملل 
هدفگذاری است و باید تصمیم گرفت که قرار است کار اقتصادی انجام 

دهیم یا تبلیغات کنیم. درواقع هدف مرکز نشر تبلیغات است. 
وی تصریح کرد: مرکز ساماندهی ترجمه و نشر در گذشته کتاب ترجمه 
می کرد و آنگاه در رایزنی ها ناموفق عمل کرده و کتاب هایمان دپو می شد؛ 

به این معنی که وارد بازارهای جهانی نمی شد.

مدیر آژانس ادبی پل تاکید کرد: سخن من این است که وقتی مرکز 
ساماندهی، جنبه ی تبلیغی خود را محقق می سازد، باید به دنبال جوانب 
اقتصادی آن هم باشد. به این معنی که خود وارد کار ترجمه نشود. به این 
صورت مرکز ســاماندهی ترجمه و نشــر می تواند با حمایت از ناشران 

خارجی در سیاستگذاری های آن ها ورود کند.
وی در پایان ســخنان خــود گفت: نقد دیگر من به ســایت مرکز 
ساماندهی نشر است. سایت این مرکز در سال های گذشته تغییر نکرده و 
این درحالی است که 80 درصد اطلاعات این سایت دچار مشکل است؛ 
به صورتی که حتی در قسمت انگلیسی سایت کتاب فارسی گذاشته شده 

است.
ë  مرکز ســاماندهی ترجمه و نشر معارف اســلامی و علوم انسانی تنها

سیاست هدایتی، حمایتی و نظارتی را به عهده دارد
پس از سخنان جعفری اقدم، رییس مرکز ساماندهی ترجمه و نشر 
معارف اسلامی و علوم انسانی گفت: طرح تاپ مرکز ساماندهی ترجمه 
و نشــر، آماده  حمایت از مترجمان و ناشران داخلی و خارجی است اما 

لازمه ی آن طی یک چرخه ی خاص خواهد بود. 
رسول اسماعیل زاده با اذعان به اینکه مرکز ساماندهی نشر در برخی از 
کشورها کتاب های زیادی را خمیر کرده است، گفت: با این حال همین 
ترجمه های ناقص که در دهه اول انقلاب ترجمه می شد، ایدئولوژی های 

انقلاب را به خارج از کشور منتقل کرد. آنچه اکنون در کشور ترکیه تحت 
عنوان جریان دینی خلق شده است، نتیجه ی ترجمه ی کتاب های ما به 

زبان ترکی استانبولی است. 
اســماعیل زاده افزود: اکنون تنها یک ســال از آغاز به کار طرح تاپ 
می گــذرد و در این مدت از حدود 100 کتاب حمایت کرده اســت؛ البته 
نواقصی هم وجود داشته اما ما تلاش خواهیم کرد آن ها را جبران کنیم. 
ضمنا کار مرکز ساماندهی نشر به هیچ وجه تصدی گری نیست و این مرکز 

تنها سیاست هدایتی، حمایتی و نظارتی را به عهده دارد.
وی تاکید کرد: یکی از برنامه های ما این اســت که به ازای هر کتاب 
خارجی که ناشران ایرانی ترجمه و منتشر می کنند، از نشر بین المللی یک 
یا دو کتاب آن ها حمایت شــود. اگر بتوانیم همکاری ناشران داخلی را 
جلب کنیم، طرح تاپ موفق خواهد شــد؛ در غیر این صورت این طرح 
نیز به تاریخ خواهد پیوســت. رییس مرکز ساماندهی ترجمه و نشر در 
پایان ضمن بیان اینکه نهادهای دیگر می بایست با مرکز آشنا شده و خود 
را با آن هماهنگ کنند، یادآور شد: علی رغم پیگیری های ما برای ارسال 
اطلاعات از سوی نشرهای مختلف به منظور قرارگیری در بانک اطلاعاتی 
مرکز، هنوز بسیاری از انتشاراتی ها مانند جامعه المصطفی از این کار امتناع 
ورزیده اند. تقاضای ما این است که دوستان، مرکز ساماندهی ترجمه و 

نشر معارف اسلامی و علوم انسانی را بیشتر جدی بگیرند.

جریان ترجمه در ایران یکسویه است

 نشریه
روزانه سی امین دوره 

 نمایشگاه بین المللی
کتاب تهران
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ë کارتون: رسول آذرگون

برنامه های سراهای اهل قلم در پنجمین روز نمایشگاه کتاب تهران
یکشنبه 17 اردیبهشت

ë سرای اهل قلم آموزشی
تبیین ویژگی هــای کتاب های آمــوزش عربی و 
رویکردهای جدید کتاب درسی زبان عربی )نشست 
با معلمان و دانش آموزان(  ساعت 15:45-  10:00
بررسی دستاوردها و امکانات واحد حقوقی انجمن

16:00-17:00
هر کتاب، کتاب آموزشی است ساعت18:30- 17:30 

ë الملل سرای اهل قلم بین
آسیب شناسی ترجمه آثار نمایشنامه 12:30 - 10:30  
کارگاه انگلیســی برای نســل امروز و گزارشی از 

نویسندگان انگلیسی زبان 15:30- 14:00
معرفی طرح حمایــت از ترجمه )گرنت( معاونت 

امور فرهنگی 18:30- 17:00
ë سرای اهل قلم کودک و نوجوان

چالش تصویرسازی مذهبی)3( 12:30- 10:30  
تصویرسازی داستان های قرآنی و معصومین)ع( 

14:30 -17:00 - 4
ë سرای کارگاه های هم اندیشی

قوانین و سازو کارهای حقوقی نشر 13:00- 10:30
مباحث مالیاتی در صنعت نشر 14:30-17:00   

ë  سرای اهل قلم علمی و فرهنگی
معرفی دانشنامه زبان و ادب فارسی 12:30- 10:00

نقش آمــوزش و پرورش در معرفــی کتاب های 
مناسب 14:00- 15:30  

تقدیر از پیشکسوتان حوزه ویرایش 17:00- 15:30
جایگاه نشــر اســتانی در نشــر ملی)تجلیل از و 

نکوداشت خادمان( 18:30 -17:00
ë سالن یاس

چهارمین نشســت از سلسه نشســت های مرکز 
مطالعات فلسطین  با موضوع فلسطین و مقاومت 
اســلامی با حضور مجتبی رحماندوست، دبیرکل 

جمعیت دفاع از ملت فلسطین  ساعت 16
سومین جلســه از سلسله نشست های ادبیات با  
طعم انقلاب با موضوع ادبیات زنانۀ دفاع مقدس؛ 
 چیستی  ابعاد  و مؤلفه ها با حضور احمد شاکری و 

زهرا زواریان  ساعت 17


